


یۡلِ  اذَِا یَغۡشٰی ّٰیوَ ﴾ ۱﴿ۙ وَ الَّ کَََ  وَ وَ ﴾ ۲﴿ۙ النَّہَارِ  اذَِا  تَجَل
مَا خَلَقَ الذَّ

ّٰیسَعۡیَکمُۡ  انَِّ  ﴾ ۳﴿ۙ الۡۡنُثٰۡۤی ا ﴾ ۴ؕ ﴿لَشَت قَ ﴾ ۵﴿ۙ مَنۡ اَعۡطٰی وَ اتَّقٰیفَاَمَّ وَ صَدَّ

ی﴾ ۶ؕۙ﴿باِلۡحُسۡنیٰ ہٗ  للِۡیُسِّٰۡ ُ ا مَنۢۡ  بخَلَِ وَ وَ ﴾ ۷ؕ ﴿فَسَنیَُسِّر ﴾ ۸ؕۙ﴿اسۡتَغۡنیٰاَمَّ

بَ باِلۡحُسۡنیٰوَ   ہٗ  ﴾ ۹﴿ۙ کَذَّ ُ یفَسَنیَُسِّر مَا یُغۡنیِۡ عَنۡہُ  مَا لُہۤٗ  وَ ﴾ ۱۰﴿  للِۡعُسِّٰۡ

ۃَ  وَ الۡۡوُۡلیٰوَ ﴾ ۱۲)ؕ ؕ  لَلۡہُدٰیعَلَیۡنَا انَِّ  ﴾۱۱﴿  اذَِا تَرَدّٰی فَاَنذَۡرۡ ﴾ ۱۳﴿انَِّ  لَنَا لَلۡۡخَِِٰ

یتکُمُۡ   ّٰیالَّذِیۡ ﴾ ۱۵﴿ۙ یَصۡلىٰہَاۤ  الَِّۡ الۡۡشَۡقَیلَۡ ﴾ ۱۴﴿  ناَرًا تَلَظّٰ بَ وَ تَوَل وَ  ﴾ ۱۶﴿  کَذَّ

ّٰیالَّذِیۡ ﴾ ۱۷﴿ۙ سَیُجَنَّبہَُا  الۡۡتَۡقَی مَا لِۡحََدٍ عنِۡدَہٗ  مِنۡ وَ ﴾ ۱۸﴿  یؤُۡتیِۡ مَالَہٗ یَتَزکَ

عۡمَۃٍ  تجُۡزٰۤی (۲۱٪﴿لَسَوۡفَ یَرضٰۡیوَ  ﴾ ۲۰﴿  ابتۡغَِآءَ  وَجۡہِ  رَبرہِ الۡۡعَۡلیٰالَِّۡ ﴾ ۱۹﴿ۙ نر

بسِۡمِ اللّٰہِ الرَّحۡمٰنِ الرَّحیِۡمِ 



الیلسورة
o کا پہلا لفظ 

 

ا م الیلا س سور ة

 

 کا ن

 

 کے ہیں جس کے–ا س  سور ة

 

معنی ر ا ت

o و ل 

 

ز

 

ن
 مانۂ 
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By the Night as it conceals (the light);

And the day when it shines in brightness,
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ا مَنۡ اَعۡطٰی وَ اتَّقٰیۙ ﴿ قَ  باِلۡحُسۡنیٰۙ﴿۵فَاَمَّ ﴾   ۶﴾  وَ صَدَّ
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د ا  کی ن

 

ر مانی سےج
ف
(  ا 

ھلائی کو سچ -کیاپرہیز 
 
ت

ا ا و ر  

 

مان

 د یں

 

ت
ل
 ر ا ستے کے لیے سہو

 

 گےا س کو ہم ا  اا ن

So he who gives (in charity) and fears (Allah), And 
(in all sincerity) testifies to goodness  - We will 
indeed make smooth for him the path to Bliss.
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بۃٍَ -اَوۡ اطِعٰۡـم  فیِۡ یَوۡمٍ ذیِۡ مَسۡغَـبَۃٍ -فَکُّ رَقَـبَۃٍ  ََبۃٍَ اَوۡ مِسۡکِیۡ -یَّتیِْۡمً ذَا مَقَْۡ ۡ نًا ذَا مَْ
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ت

 کی تصدیق 

 

 ر  ن ا ت
ہ
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 ا و ر  ر اا 

 

  کر توحید، ا  خرت

 

کو چھور

o لاق و  ا عمال

 

ھلائی کی تصدیق یہ ہے  ا ج
 
ت

ھلائیون کا کہ ا  د میمیں 
 
ت

 سے 

ہوبلکہکے بغیر نہ ہو ر ہا صدو ر  محض بےشعور ی کے اا تھ کسی متعین نظام

د ا  کی طرف سے د ن ا  گیا و ة خیر و  صلاح کے ا س نظام کو صحیح تسلیم کرے جو

 

 ج

 کی تمام ا شکال ا و ر  صور تون کےجو 

 

ھلائیون کو ا ن
 
ت

اا تھ ا ن ک نظم میں 

ا م 

 

ا  ہے، جس کا اتمع ن

 

ہےشریعت ا لہیہ منسلک کرن

ا مَنۡ اَعۡطٰی وَ اتَّقٰی قَ ﴾ ۵﴿ۙ فَاَمَّ ی﴾ ۶ؕۙ﴿باِلۡحُسۡنیٰوَ صَدَّ ہٗ  للِۡیُسِّٰۡ ُ ﴾۷ؕ ﴿فَسَنیَُسِّر



o ی قسم  کا نتیجہ

 ہل
ت

ہٗ  –مساعی کی ا س  ُ ی للِۡیُ فَسَنیَُسِّر  سِّٰۡ

 

ت
ل
 ر ا ستے کی سہو

 

ا  اا ن

oکے مطابق ہے، جو ا س 

 

 کی فطرت

 

سا ن

 

ن
خالق کی مرضی کے و ة ر ا ستہ ہے جو ا 

 کو بنا

 

 کو ا و ر  اا ر ی کائنات

 

سا ن

 

ن
ہےن ا  مطابق ہے جس نے ا 

oکو ا پنے ضمیر سے لڑ کر نہیں چلنا 

 

سا ن

 

ن
 ا پنےجس میں ا 

 

سا ن

 

ن
ا ، جس میں ا 

 

 پڑن

ز د ستی کر کے
ن 
 

 

 ہن کی قوتون پر ر

 

 ا و ر  عقل و  د

 

 سے و ة کام نہیں جسم و  اتن

 

 ا ن

 ا و ر  کشمکش سےنہ ا س لیتا 

 

مث
ح
 ا 

 

ر
م
گ، 

 

 ی
خ
 ر  طرف ا س 

ہ
ں  اا بقہ کو 

 

 ش
ن ی

ا   

 

ا  ن

 

 

 ندگی میں پیش ا  ن

 

ا ہون سے بھری ہوئی ر

 

ی
گ
ہےا  ہے  جو  

oا  ہے ا و ر  ونتشر

 

ے میں ی   ا س کو و ة ا س کا ا پنا قلب و  ضمیر ی   مطمئن ہون

ا  ہے جو کبھی کسی بد کرد ا ر  ا  د می کو حا

 

ا و قار  حاصل ہون

 

صل نہیں ہون

ا مَنۡ اَعۡطٰی وَ اتَّقٰی قَ ﴾ ۵﴿ۙ فَاَمَّ ی﴾ ۶ؕۙ﴿باِلۡحُسۡنیٰوَ صَدَّ ہٗ  للِۡیُسِّٰۡ ُ ﴾۷ؕ ﴿فَسَنیَُسِّر



ا وَ  اَمَّ

مَنۢۡ  بخَلَِ 

اسۡتَغۡنیٰوَ 

بَ وَ   کَذَّ

باِلۡحُسۡنیٰ

ُ نُ سَ فَ  ہٗ یَسِّر

ی  للِۡعُسِّٰۡ

 ی نیکی  کو(  ا س)-

 

ز
ن 

ا ہوبےپرو ا ة ا و ر       -

لان ا -

 

ی
 ھ
ح

ا و ر  

 ی تنگی  کی-

 

ز
ن 

ا مَنۢۡ  بخَلَِ وَ  بَ باِلۡحُسۡنیٰ﴾ ۸ؕۙ﴿اسۡتَغۡنیٰوَ اَمَّ ی﴾ ۹﴿ۙ وَ  کَذَّ ہٗ  للِۡعُسِّٰۡ ُ ﴾۱۰﴿  فَسَنیَُسِّر

ک-

 

ہے   پس جہان ن

 کیا   و ة   جس نے    بخل-

ا س کوعنقریبپس-  د یں گےہم   

 

ت
ل
سہو



ا مَنۢۡ  بخَلَِ وَ اسۡتَغۡنیٰ ۙ ﴿وَ  بَ ۸اَمَّ ﴾    وَ  کَذَّ
ی ﴿  ۹باِلۡحُسۡنیٰۙ ﴿ ہٗ  للِۡعُسِّٰۡ ُ ﴾  ۱۰﴾   فَسَنیَُسِّر

د ا  سے)ا و ر  جس نے بخل کیا ا و ر  

 

 ی بے( ا پنے ج

 

ز تی نیار
ن 

ھلائی کو 
 
ت

لان ا ا و ر  

 

ی
 ھ
ح

ا س کو ہم سخت ر ا ستے کے لیے-

 د یں گے

 

ت
ل
سہو

But he who is a greedy miser and thinks himself 
self-sufficient, And disbelieves in goodness;
Surely We will ease his way unto adversity



o سا نی مساعی کی د و سری قسم

 

ن
 جو ا 

 ہ
ت

 ر  جز میں 
ہ
 ر  جز سے مختلفا پنے 

ہ
ی قسم کے 

ل

o کا  پہلا و صف 

 

 ل) بخل  -ا ن
ن
(ا نفاق  کے مقا

oا تی کاو شون کا نتیجہ ا و ر  ا پنی 

 

 کو ا پنی د

 

ت
ل
جہ سے  ملکیت سمجھنے کی و و ة مال و  د و 

 کرنے کا تصور  ی   نہیں کر

 

 د ن ککسی ا یسی جگہ خرح

 

ز

 

ن
 کے 

 

ے جہان ا ن

 

اکی

نہ ہو۔ کسی منفعت ن ا  کسی بدلے کے ملنے کی ا مید

o ا م و  نمود ، حکام ر سی ن ا  ا و ر  کسی قسملیکن و ة

 

، ن

 

 کی منفعت پیش نظر ہوشہرت

ےکرتو و ة ن ا نی کی طرح پیسہ بہانے سے د ر یغ نہیں 

oہوتی ا س گھاٹی میں ا نہیں قدم ر کھنے کی توفیق  ہی  نہیں 

ا مَنۢۡ  بخَلَِ وَ  بَ باِلۡحُسۡنیٰ﴾ ۸ؕۙ﴿اسۡتَغۡنیٰوَ اَمَّ ی﴾ ۹﴿ۙ وَ  کَذَّ ہٗ  للِۡعُسِّٰۡ ُ ﴾۱۰﴿  فَسَنیَُسِّر



o ا ء -د و سرا  و صف

 

ی

 

غ

 

ای
 ی لاپرو ا ہی ا و ر  بے، لاا ن ا لی پن -ا 

 

نیار

o ا و ر  ا للہ تعالیٰ کی ر ضا ا و ر  ا س کی خوشنود ی کے حصولو ة 

 

د مث

 

 ج

 

، بےغرص

ی 

 

ن

 

غ

 

سی
م

 ا نفاق سے ن ا لکل 

 

ہیںبےلوت

o بیگانہ ا پنی د ھن میں مستا و ر  نیکی و  بدی کے تصور  سےجلال و  حرا م کی تمیز

oلان ا  ،  د ل –تیسرا  و صف

 

ی
 ھ
ح

 ہے لیکن د ی کہ یہ سچ ا و ر نے گوا ہی 

 

حق ن ا ت

صث  
غ

 

ن
 د ھرمی ن ا  مفاد  ن ا  کسی خوف کی

 

لا د ن ا ن ا  تکبر ن ا  ہ ث

 

ی
 ھ
ح

 و جہ سے ا سے 

o 

 

ت
ل
ھلائی-سخت ر ا ستے پر چلنے کی سہو

 
ت

توفیق  کے ر ا ستے پر چلنے کیا س سے 

 ے ا س کے لیے

 

ز ا ئی کے د ر و ا ر
ن 
 کھول د یے اتئیں گے، سلب کرلی اتئے گی، 

ر ا ہم کرد یے
ف
ا  ا سی کے ا سبات  ا و ر  و اا ئل ا س کے لیے 

 

اتئیں گے، بدی کرن

 ہوگا ا و ر  نیکی 

 

ا  د شوا ر   ہو اتئے گاا س کے لیے ا  اا ن

 

کرن

ا مَنۢۡ  بخَلَِ وَ  بَ باِلۡحُسۡنیٰ﴾ ۸ؕۙ﴿اسۡتَغۡنیٰوَ اَمَّ ی﴾ ۹﴿ۙ وَ  کَذَّ ہٗ  للِۡعُسِّٰۡ ُ ﴾۱۰﴿  فَسَنیَُسِّر



یُغۡنیِۡ وَ مَا 

ہۤٗ مَا لُ ہُ عَنۡ 

تَرَدّٰیاذَِا 

o ھے  ت  يجتَججدَّىت جرجدَّى 

 

ڑ
گ
ا کھائی ، 

 

ا  کھڈ و غیرہ میں گرت

نَاانَِّ  عَلَیۡ 

لۡہُدٰیلَ 

o َل: 

 

كيدا لام ن

ا و ر    نہ              -

ير د : ماد ة

 مہ ) بے شک    ہمار ے  ا و پر -

 

ہے(د

خ ث    -

ا    یقیناً       ر ا ہنمائی-

 

کرن

ا س کے -

 )و ة  نیچے گرے کا   
گ

 ھے میں 

 

(ز

﴾ ۱۲)ؕ ؕ  انَِّ  عَلَیۡنَا لَلۡہُدٰی﴾۱۱﴿  وَ مَا یُغۡنیِۡ عَنۡہُ  مَا لُہۤٗ  اذَِا تَرَدّٰی

گا   ا  ئےکام 

مالا س کا 

 کرأجغ نَج يُ غ ن  

 

 ت
ن
ا ، کفا

 

ت

ا کام 

 

 ،آ ت

 

ا  آ سوڈ ہ ہوت

 سا تھکرم کےلطف و  ىهد  

ا ر ہنمائی 

 

 ،کرت

 

 ت
ن
ینا ڈ ہدا 



﴾ انَِّ  عَلَیۡنَا ۱۱وَ مَا یُغۡنیِۡ عَنۡہُ  مَا لہُۤٗ  اذَِا تَرَدّٰی ﴿  
﴾ ۱۲)لَلۡہُدٰی ؕ  

 ھے خ ث  کہ و ة ا و ر ا س کا مال ا س کے کچھ ی   کام نہ ا  ئے گا

 

ز
گ

ا  ہمار بے -گامیں گرے 

 

 مہ ہےشک ر ا ستہ بتان

 

ے د

Nor will his wealth profit him when he falls 
headlong (into the Pit). 

Verily We take upon Ourselves to guide,



o مال ا و ر  بخل کا ا نجام 
ِ
ث 
ُ
خ

oا  ہے ا و ر  و ة شث  کچھ د نیا ہی میں

 

  ا سے بہرحال مرن

 

ا  ہے ا ن ک ر و ر

 

  اتن

 

 چھور

ر ا ہم کیا
ف
تھاجسے ا س نے یہان ا پنے عیش کے لیے 

oکے لیے کچھ کما کر و ة اا تھ نہ 

 

لے گیا تو یہ مال ا س کے کسا گر ا پنی ا  خرت

کام ا  ئے گا ؟ 

oکر مال کا ا گر کوئی مستقل فائدة ہے تو یہ ہے کہ ا  د می 

 

د ا  کی ر ا ة میں خرح

 

ج

 

 

 ندگی کے لئے محفوظ

 

ا گر ا یسا نہ کیا تو یہ مال ا سلے کرکے ا س کو ا پنی ا بدی ر

ا فع نہ ہوا  بلکہ ہمیشہ

 

ث  و  ن ا ل کے لئے نہ صرف یہ کہ کچھ ن
بنا کے لئے موخ 

﴾ ۱۲)ؕ ؕ  انَِّ  عَلَیۡنَا لَلۡہُدٰی﴾۱۱﴿  وَ مَا یُغۡنیِۡ عَنۡہُ  مَا لُہۤٗ  اذَِا تَرَدّٰی



لَنَاوَ انَِّ  

ۃَ لَ  لۡۡخَِِٰ

الۡۡوُۡلیٰوَ 

کمُۡ اَنذَۡرۡ تُ فَ 

o رج اراً ، يُ ن ذ رُ أجن ذج ا   ،   ا ن ذج

 

 ر ا ت

 

ا   ، وکنا  کر آ گاہ کرڈ

 

ا ، خبرڈ ا ر  کرت

 

ا ت

 

ت

o یر  : ا ر ڈ و  میں 

 

ذ

 

 ا ر ، ت

 

ذ

 

ا ت

ی ناَرًا   تَلَظّٰ

 ہےلیئےبیشک ہمار ے ا و ر  -

ن د  گرمبھڑکنے  و ا لی  شد ا  گ سے-

ی  ( د نیا)ا و ر      پہلے و ا لی -

پس-

 ضرو ر      ا  خرضرو ر  بہ -

 

ت

 میں)

 

(قبضۂ قدر ت

ۃَ  وَ الۡۡوُۡلیٰ یفَاَنذَۡرۡ ﴾ ۱۳﴿وَ انَِّ  لَنَا لَلۡۡخَِِٰ ﴾۱۴﴿  تکُمُۡ  ناَرًا تَلَظّٰ

کوتم د ن ا کرمیں نے خبرد ا ر  



ۃَ  وَ الۡۡوُۡلیٰ ﴿ ﴾  فَاَنذَۡرۡ تکُمُۡ  ناَرًا ۱۳وَ انَِّ  لَنَا لَلۡۡخَِِٰ
ی ﴿   ﴾۱۴تَلَظّٰ

 ا و ر  د نیا، د و نون کے ہم ہی

 

ہیںمالک ا و ر  د ر حقیقت ا  خرت

کتی  ہوئی ا  گ سےپس میں نے تم کو خبرد ا ر  کر د ن ا  ہے بھڑ

And most surely Ours is the hereafter and the 
former. Therefore do I warn you of a Fire blazing 

fiercely;



o ا س کے کئی مفاہیم

oک تم کہیں ی   ہمار ی گرفت سے

 

 ر  نہیں ہو، کیونکہ د نیا سے ا  خر ن
ہ
ن ا 

ہیںکے ہم ہی مالک جہانون د و نون 

oد و نون پر بہرحال قائم ہے 

 

خوا ة تم ہمار ی بتائی ہمار ی ملکیت د نیا ا و ر  ا  خرت

 و  گے، ا پناہوئی ر ا ة پر چلو ن ا  نہ چلو۔ گمرا ہی ا ختیار  کرو  گے تو

 

 ہی  ہمار ا  کچھ نہ بگار

 ا ختیار  کرو  گے تو ہمیں

 

 کرلو گے، ا و ر  ر ا ة ر ا شث

 

  گےنقصان

 

،  کوئی نفع نہ پہنچاو

  گے۔ 

 

خود  ہی ا س کا نفع ا ٹھاو

o ة ی   ہم ہی سے د و نون جہانون کے مالک ہم ہی ہیں۔ د نیا چاہو گے تو و

ھلائی چاہو گے تو ا 
 
ت

 کی 

 

س کا د ینا ی   ہمار ے ہی تمہیں ملے گی ا و ر  ا  خرت

ا ختیار  میں ہے۔ 

ۃَ  وَ الۡۡوُۡلیٰ یفَاَنذَۡرۡ ﴾ ۱۳﴿وَ انَِّ  لَنَا لَلۡۡخَِِٰ ﴾۱۴﴿  تکُمُۡ  ناَرًا تَلَظّٰ



لَۡ 

ہَاۤ یَصۡلىٰ

ل ي صجلجى• جلنامیں آ گ يجص 

الَِّۡ الۡۡشَۡقَی

قجى• ا  ،    بد بخت شجقجى يجش 

 

ا ہوت

 

ُڑ ا  ہوت
ن 

بَ الَّذِیۡ  کَذَّ

ّٰی  وَ تَوَل

نہیں -

ہ  پھیر-

 

ی
م
ا   ا و ر  

نےو ة جس -

مگر-

د ا خل ہوگا        ا س میں-

ّٰی﴾ ۱۵﴿ۙ لَۡ یَصۡلىٰہَاۤ  الَِّۡ الۡۡشَۡقَی بَ وَ تَوَل ﴾۱۶﴿  الَّذِیۡ کَذَّ

 ا  بدبخت

 

ز
ن 

لا

 

ی
 ھ
ح

ن ا  

لَّّ  لَّّ ت جوج ا  ي جت جوج

 

ہ پھیرت

 

ن
م

ق    ا  بد بختی اجش 

 

ز
ن 

صجلاةً ،ييُصجلّ  صجلَّى
  پڑھنا

 

ا  ، نمار

 

ڈ عا کرت

ةً تجص ل یج ،ييُصجلّ  صجلَّى
ا 

 

آ گ میں ج لات



ّٰی ﴿  ۱۵لَۡ یَصۡلىٰہَاۤ  الَِّۡ الۡۡشَۡقَی ﴿ۙ  بَ وَ تَوَل ﴾ ۱۶﴾    الَّذِیۡ کَذَّ

بختا سُ میں نہیں جھلسے گا مگر و ة ا نتہائی بد

ہ پھیرا 

 

ی
م
لان ا  ا و ر  

 

ی
 ھ
ح

جس نے 

Which only the most wretched must endure,
Who give the lie to Truth and turn their backs. 



o کو ا  خری ر سول 

 

سا ن

 

ن
 حقیقت نظر نہ ا  اتنے کے بعد ی  کے صلى الله عليه وسلمجس ا 

 ہوسکتا ہے ا و ر  ا س سے

 

 ا  بدبخت ا و ر  کون

 

ز
ن 
 ن ا د ة جہنم کے ا  ئی ا س سے 

 

 ر

 ہوسکتا ہے ؟ 

 

 ھے میں گرنے کا مستحق کون

 

ز
گ

oشقی کے سوا  کوئی 

 

 ت
ن
ا  گ میں نہ اتئے گا ا و ر  ا س کا یہ مطلب نہیں ہے کہ نہا

 متقی کے سوا  کوئی ا س سے نہ بچے 

 

 ت
ن
متضاد  کرد ا ر و ن کو ا ن ک ا نتہائی گا  بلکہنہا

 کا ا نتہائی

 

ا  د و سرے کے مقابلے میں پیش کر کے ا ن

 

 کرن

 

ہےمتضاد  ا نجام بیان

oمکہ کے ونتشرے میں شث  کے 

 

ت
ق
 اا منے موجود  یہ د و نون کرد ا ر  ا س و 

ا م لیے بغیر لوگون کو

 

ا  گبتان ا  گیا ہے کہ جہنم کی تھے۔ ا س لیے کسی کا ن

 اا  کرد ا ر   ا س سے

 

سا  کرد ا ر  جھلسے گا ا و ر  کون

 

ن
 د و ر  ر کھا اتئے گا میں کو

ّٰی﴾ ۱۵﴿ۙ لَۡ یَصۡلىٰہَاۤ  الَِّۡ الۡۡشَۡقَی بَ وَ تَوَل ﴾۱۶﴿  الَّذِیۡ کَذَّ



ہَا یُجَنَّبُ سَ وَ  

o ُنُب نجبج يَج ا   ،ر کھنا ڈ و ر  جج

 

ک طرف  ر کھناا ت  ،   ا لگ کرت

o نَّبج ا  ،  سے ڈ و ر  ر کھنا کسی چیز کو کسی چیزيَُجنّ بُ جج

 

ا ،بچاا لگ کرت

 

ت

oا و ر جنابت   

 

 جو  کسی  شخص کو  نمار

 

ت
ل
  ہوڈ و ر  ر کھنے کا سے ا یسی حا

 

ت ا عث

الۡۡتَۡقَی 

یؤُۡتیِۡ الَّذِیۡ 

مَالَہٗ 

ّٰی  یَتَزکَ

سے ( ا  گ )ا سُ  عنقریبا و ر  -

و ة جو د یتا ہے-

 ا       پرہیز-

 

ز
ن 

گار    

ا پنا مال  -

ّٰی﴾ ۱۷﴿ۙ وَ  سَیُجَنَّبہَُا  الۡۡتَۡقَی ﴾ ۱۸﴿  الَّذِیۡ یؤُۡتیِۡ مَالَہٗ یَتَزکَ

گااتئےو ة بچالیا 

ن ا ک کرنے کو   -

تزكّیًا،كَّىزج ت ج ي ج كَّىزج ت ج 
ا 

 

ا پنے ا  ت  کون ا ک کرن



ّٰی۱۷وَ  سَیُجَنَّبہَُا  الۡۡتَۡقَی ﴿ۙ  ﴾ ۱۸﴿  ﴾   الَّذِیۡ یؤُۡتیِۡ مَالَہٗ یَتَزکَ

 ا و ر  

 

 ت
ن
ر پرہیزگاا سُ سے د و ر  ر کھا اتئیگا و ة نہا

جو ن ا کیزة ہونے کی خاطر ا پنا مال د یتا ہے

Far removed from it will be the righteous
Who giveth his wealth for increase in self-

purification 



o کے مصدا ق  

 

 ت
ن
 ا بوبکر ن ا لاتفاق   ا س ا  

 

ہ  ہیںصدحضرت

 

ی
ع
یق ر ضی ا للہ 

o  

 

 کر ہوا  ٦ا و ر  ۵ا  ن ا ت

 

 کیمیں جن تین ا و صاف کا د

 

جس شخصیت و ة ا س ا مث

 ا بوبکر صد

 

شخصیت کی  ؓیق  میں بتمام و  کمال نظر ا  ے ہیں و ة حضرت

o ی

 

شن
ح
ل

کا صلى الله عليه وسلممیں خود  حضور  ن ا ر ےکے حوا لے سے ا  ت  کے تصدیق ن ا 

 

 

ر مان
ف

 میں-ا  ت  کا  تقوی ٰ   ا و ر  ا  ت  کا ا نفاق .....  

 

بے مثل ہے ا مث

o حق کو قبول ِ 

 

ا علیٰ ترین مقام کو ا پنی کیا ، تقویٰ کےجن لوگون نے د عوت

 حق کو کامیات  کرنے کے لیے

 

ا ر  ا پنامنزل بنان ا  ا و ر  د عوت

 

ج

 

فن
 و  ا 

 

 بصدمسرت

 کرنے کے لیے کمربستہ 

 

ر ن ا ن
ق
یہ ا تقاء ہیں –ہوگئےمال و  متاع 

oر  شخص کو ا للہ تعالیٰ جہنم کی 
ہ
 و  کرد ا ر  کے 

 

گا ا  گ سے بچائے ا س سیرت

ّٰی﴾ ۱۷﴿ۙ وَ  سَیُجَنَّبہَُا  الۡۡتَۡقَی ﴾ ۱۸﴿  الَّذِیۡ یؤُۡتیِۡ مَالَہٗ یَتَزکَ



لِۡحََدٍ وَ مَا 

ہٗ عنِۡدَ 

عۡمَۃٍ مِنۡ  نر

تجُۡزٰۤی 

ابتۡغَِآءَ الَِّۡ 

وَجۡہِ  رَبرہِ 

الۡۡعَۡلیٰ 

کسی ا ن ک کاہےنہیں -

(ر ضا)توجہ  -

لیے کےمگر چاہنے -

( کا   جس)کوئی نعمت     -

ا  ہو  -

 

بدلہ د ن ا  اتن

(یعنی ا س پر)ن ا سکے ا س -

عۡمَۃٍ  تجُۡزٰۤی ﴾ ۲۰﴿  الَِّۡ ابتۡغَِآءَ  وَجۡہِ  رَبرہِ الۡۡعَۡلیٰ﴾ ۱۹﴿ۙ وَ مَا لِۡحََدٍ عنِۡدَہٗ  مِنۡ نر

ا پنے ر ت  کی

ہےلا جو بلند و  ن ا -



وَ  لَسَوۡفَ 

یَرضٰۡی 

 ے گا کہ  جس شخص کا کرد ا ر  یہ ہے ا سے ا س کا ر ت  ا سیعنی

 

طرح نوا ر

 صرف د و  لفظون پر مشتمل

 

 ت
ن
 ہواتئے گا۔ یہ ا  

 

 ہے لیکن ا س و ة خوس

  
ن
ا ر تون کی ا ن ک د نیا کے ا ندر  مذکور ة ا و  صاف کے حاملین کے لیے 

 

س

ہےپوشیدة 

ا و ر  یقیناً عنقریب-

و ة ر ا ضی ہواتئے گا-

(۲۱٪﴿وَ  لَسَوۡفَ یَرضٰۡی﴾ ۲۰﴿  الَِّۡ ابتۡغَِآءَ  وَجۡہِ  رَبرہِ الۡۡعَۡلیٰ



عۡمَۃٍ  تجُۡزٰۤی ﴿ۙ  ﴾   الَِّۡ ابتۡغَِآءَ  ۱۹وَ مَا لِۡحََدٍ عنِۡدَہٗ  مِنۡ نر
(۲۱٪﴾ وَ  لَسَوۡفَ یَرۡضٰی ﴿۲۰وَجۡہِ  رَبرہِ الۡۡعَۡلیٰ ﴿  

 نہیں ہے جس کا

 

ہو بدلہ ا سُے د ینا ا سُ پر کسی کا کوئی ا حسان

ز تر کی ر ضا جوئی کے
ن 
ا  و ة تو صرف ا پنے ر ت  

 

ہے لیے یہ کام کرن

 ہو اتئے گا

 

ا و ر و ة عنقریب خوس

And none hath with him any favour for reward,
Except as seeking the purpose of his Lord Most High. 

And soon will he attain (complete) satisfaction.



o د ن ک ا نفا 

 

ز

 

ن
کی ر ضا جوئی کے لیے  ا س خالصتاًمقبول ہے جو ق و ہی ا للہ تعالیٰ کے 

 

 

ز عکس جو کیا اتئے ا و ر  ا یسے ہی ا نفاق سے نفس کا تزکیہ ہون
ن 
ا  ہے۔ ا س کے 

ا مور ی حاصل کر

 

 و  ن

 

 د ھرنے ن ا  شہرت

 

 سے ا نفاق کسی پر ا حسان

 

نے کی غرص

نفس کا تزکیہ کیا اتئے ا س سے نہ ا للہ کی ر ضا حاصل ہوتی ہے ا و ر  نہ

o ؓ  ا بوبکر 

 

 حضرت

 

د

 

لامون ا و ر  لون

 

 غریب غ

 

 ا د ی پر کو ا س طرح ا ن

 

یون کی ا  ر

 سے

 

 کے و ا لد نے ا ن

 

 کرے د یکھ کر ا ن

 

کہا کہ بیٹا، میں د یکھ ر ہار و پیہ خرح

 ا د  کر ر ہے ہو۔ ا گر مضبو

 

 ا د ی ہون کہ تم کمزو ر  لوگون کو ا  ر

 

ظ جوا نون کی ا  ر

 

 

 ن ا ر

 

 کرے تو و ة تمہار ے قوت

 

 پر تم یہی ر و پیہ خرح

 

و  بنتے۔ ا س پر حضرت

 سے کہا ا بوبکر  ؓ 

 

َّمَا أرُِیدُ مَا " نے ا ن ِّی إن ، میں " اللّٰہعنِۡدَ یَا أبَتَۡ ، إن

 

ا ن ا  اتن

"تو و ة ا جر چاہتا ہون جو ا للہ کے ہان ہے 

(۲۱٪﴿وَ  لَسَوۡفَ یَرضٰۡی﴾ ۲۰﴿  الَِّۡ ابتۡغَِآءَ  وَجۡہِ  رَبرہِ الۡۡعَۡلیٰ


